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Regierungsvorlage 
Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 1980 samt Präambel und Anhang 

(Übersetzung) 

INTERNATIONAL WHEAT ACCORD INTERNATIO- INTERNATIONALES WEI-
AGREEMENT, 1971 NAL SUR LE BLE DE 1971 ZENÜBEREINKOMMEN 

PREAMBLE 

The United Nations Wheat 
Conference, 1971, 

CONSIDERING that the 
Internationa.l Wheat. Agreement 
of 1949 was revised, renewed 
or extended in 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966and 1967, 

CONSIDERING that the pro­
visions of ,the International 
Grains Arrangement, 1967, con­
sistin,g of the Wheat Trade Con­
vention, on the one hand, and 
the Food A,i4 Convention, on 
the other,wi1l expire on 
30 June 197i and that it is 
desira~le to condude an Agree­
ment for a new period, 

HAS AGREED . that this 
International Wheat Agreement, 
1971 shall consist of two 
seperate lega.l wtruments 

(a) theWheat Tra.de Con­
vencion, 1971 and 

(b) the Food Aj,d Convention, 
1971 

and that either ehe Wheat 
Tralde Convention, 1971 or both 
the Wheat Trade Convention, 
1971 and the Food Aid Con­
vention, 1971, as appropriate, 
shall be submitted for signature, 
ratification, acceptance or ap-

PREAMBULE 

La Confel'ence des Nations 
Unies sur leble, 1971, 

CONSIDERANT que l' Ac­
cord international sur le bte de 
1949 a ete revise, renouvele ou 
reconduit en 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966 et 1967, 

CONSIDERANT que les dis­
positions de l'Arrangement 
international sur les cereales de 
1967, compose de la Convention 
relative au commerce 'du ble, 
d'une part, et de la Convention 
relative a I'aide alimentaire, 
d'autre part, viennent a 
expiration le 30 juin 1971 et 
qu'il est souhaitable de conclure 
un accord pour une nouvelle 
periode, 

EST CONVENUE que le 
present Accord international sur 
le ble de 1971 sera compose de 
deux instruments juridiques 
distincts: 

a) La CQnvention sur le 
commerce du bl6 de 1971; 

b) La Convention relative 
a l'aide alimentaire de 
1971; 

et que, soit la Convention sur 
le commerce du ble de 1971, 
soit laConvention sur le com­
merce du ble de 1971 et la Con­
vention relative a l'aide alimeri­
taire de 1971, suivant qu'il con­
viendra; seront soumises, con-

1971 

PRKAMBEL 

Die Weizenkonferenz 
der Vereinten Nanionen, 

1971 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
das Inlternationale Weiz·enüber­
einkommen 1949 in den Jahren 
1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966 und 1967 revidiert, er~ 
neuert oder verlängert worden 
ist, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
die Bestimmungen des Interna­
tionalen Getreideübereinkom­
mens 1967, das aus dem über­
einkommen betreffend Weizen­
handel und dem übereinkom­
men betreffend. N ahrungsmittel­
hilfe besteht, am 30. Juni 1971 
ablaufen und daß es wünschens­
wert ist, ein übereinkomme~ 
für einen neuen Zeitabschnitt 
zu schließen, 

IST üBEREINGEKOMMEN, 
daß ,dieses Internationale Wei­
zenübeneinkommen 1971 zwei 
g.esonderte Rechtsinstrumente 
enthalten wird, nämlich 

. a) Idas übereinkommen be-
treffend Weizenhandel 
1971 und 

b) das übereinkommen be­
treffend Nahrungsmittel­
hilfe 1971 und 

daß entweder das übereinkom­
men betreff,end W:eizenhandel 
1971 oder gegebenenfalls sowohl 
das übereinkommen betreffend 
Weizenhandel 1971 als auch das 
übereinkommen ,betreffend 
Nahrungsmittelhilfe 1971 den 
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provaJ, in eonformity with their 
respeeuive eonstitutional proce­
dures, by the Governments re­
presentedat the United Nations 
Wheat Conferenee, 1971 and by 
the Governments oE States party 
to the Wheat Trade Conven­
tion of the International 
Grains Arrangement, 1967. 
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formement aleurs proeedures 
eonstitUiuionnelles, a la signature, 
a la ratifieation,a l'acceptation 
ou a I'approbation des gouverne­
ments representes a la Con­
ferenee des Nations Unies sur 
le eommerce du ble, 1971, ainsi 
que des gouvernements des 
Etats parties a la Convention 
relative au eommeree du bIe de 
l' Arrangement international sur 
les eereales de 1967. 

auf der Weizenkonferenz 1971 
der Vereinten Nation-en vertre­
tenen Regierungen sowie den 
Regierungen der Länder, die 
Vertragsparteien des Weizenhan­
del-übereinkommens im Rah­
men des Inlternationalen Getrei­
deübereinkommens 1967 sind, 
zur Unt,erzei.chnung und Rati­
fikauion, Annahme oder Geneh­
migung nach Maßgabe ihrer ver­
fassungsmäßigen Verfahrensvor­
schriften vorzulegen sind. 

FOOD AID CONVENTION, CONVENTION RELATIVE A NAHRUNGSMITTELHILFE-
1980 L'AIDE ALIMENTAIRE OE ÜBEREINKOMMEN 1980 

PART I 

o b j e c t i v e a n d d e f i n i­
tion s 

ARTICLE I 
Objective 

The objeetive of this Con­
vention is to seeure, through 
a joint effort by the internation­
al eommunity, the a.chievement 
in physical terms of the World 
Food Conferenee target of at 
least 10 miillion tons of food :lJid 
annually to developing eoun­
tries in the form of wheat and 
other grains suitable for human 
eonsumption, ;lind as deter­
mined by the provisions of this 
Convention. 

ARTICLE 11 

Definitions 

(1) For the purposes of this 
Convention: 

(a) "e.i.f." me ans cost, insur­
anee and freight; 

(b)' "Committee" meaIlJS the 
Food Aid Committee re­
ferred to in Article V; 

(e) "Exeeutive Seeretary" 
means the Exeeutive 
Seeretary of the Interna­
tiona.! Wheat Couneil; 

(d) "f.o.b." means free on 
board; 

.(e) "grain" or "grains", unless 
otherwise ,stated, means 
wheat, badey, maize, O:l!ts, 

1980 

PREMIERE PARTIE 

Objet et Definitions 

AR TICLE PREMIER 
Objet 

La presente Convention a 
pour objet d'assurer, par un 
effort eonjoint de la eom­
munaute internationale, la 
realisation, ,en pratique, de 
l'objeetif fixe par la Conferenee 
mondiale de l'alimentation, qui 
est d'apporter ehaque annee _aux 
pays en developpement une aide 
alimentaire d'au moins 10 mil­
lions de tonnes de bIe et d'autres 
eereales pro pr es a la eonsomma­
tion humaine, de la maniere 
determinee par les dispositions 
de Ia presente 'Convention. 

ARTICLE 11 

Definitions 

(1) Aux fins de la presente 
Convention: 

a) lesigle « e.aJ.» signifie 
eol1t, assuranee et fret; 

b) le « Comite » est le 
Co~ite de l'aide alimen­
taire vise -a l' article V; 

e) le « Seeretaire executif" 
est le Seeretaire executif 
du Conseil international 
du bh~; 

d) le sigle « f.o.b." signifie 
franeo a bord; 

e) les termes «cereale;' ou 
-« ce reales' » designent, sauf 
indieation eontraire,le ble, 

TEIL I 

Zielsetzung und Be­
griffsbestimmungen 

ARTIKEL I 
Zielsetzung 

Ziel dieses ObereinkoIllmens 
ist es, durch gemeinsame Bemü­
hungen der internationalen Völ­
kergemeinschaft sicherzustellen, 
daß das von der Welternäh­
rungskonfer,enz festgesetzte Soll 
von jährlich mindestens 10 Mil­
lionen Tonnen Nahrufllgsmittel­
hilfe an Entw,icklungsländer in 
Form von Weizen und aruderer 
für den menschlichen Genuß ge­
eigneter Getreidearten im -Ein­
klang mit den Bestimmungen 
dieses übereinkommens tatsäch­
lich erreicht willd. 

ARTIKELII 

Begriffsbestimmungen 

(1) Im Sinne ,dieses überein­
kommens gilt: 

a) "e.i.f." bedeutet Kosten, 
Versicherung und Fracht; 

b) "Komitee" bedeutet das in 
Arcikel V erwähnte Komi­
tee für Nahrungsmittel­
hilfe; 

c) "Exekutivsekretär" bedeu­
tet den Exekutivsekretär 
des Internationalen Wei· 
zenrates; 

d) "f.o.b." bedeute~ L,ieferung 
frei Schiff; 

e) "Getreide" oder "Get,..ei­
,dearten" bedeutet, falls 
nicht anders angegeben, 
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rye, sorghum and rice, or 
products derived there­
from, including producu> 
of 5econdary processiIljg, 
as defined in the Rules of 
Procedure, subject to the 
provIisions ·of paqgraph 
(1) of Article III; 

(f) "rnember" means a Party 
to ·this Convention; 

(g) "Secretariat" means ,the 
secretariat of the Inter­
national Wheat Council; 

(h) "ton" means 1 000 kilo­
grammflS; 

(i) "year" means the period 
from 1 July to 30 June, 
unless otherwise state;d. 
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l'avoine, le mais, l'orge, le 
seigle, le sorgho, et le riz, 
ou leurs produits derives, 
y compris les produits de 
deuxieme trasformation, 
teIs qu'ils sont definis dans 
le Reglement interieur, 
sous reserve des disposi­
tions du paragraphe 1 de 
l'article III; 

f) le terme « membre » 
designe une partie a la 
presente Convention; 

g) le «Secretariat» est le 
. secretariat du Conseil 

international du ble; 
h) le terme «tonne» signifie 

1 000 kilogrammes; 
i) le terme « annees » 

designe, sauf indication 
contraire, la periode du ler 
juiIlet au 30 juin. 

(2) Any reference in tl~is Con- (2) Toute mention dans la 
vention 1JO a "Government" or presente Convention d'un 
"Governments" ,5hall be con- «Gouvernement» ou de 
struooas including a reference «Gouvernements» est reputee 
to the European Economic valoir aUSSl pour la Com­
Community (her,einafter re- munaute economique euro­
ferred to as the EEC). Accord., peenne (denommee ci-apres la 
ingly, any reference in this CEE). En consequence, toute 
Convention to "signature" or mention, dans la presente Con­
to the "deposit oI instruments vention, de la « signature» ou 
of ratification, acceptance or du « dep8t des instruments de 
approval" or "an instrument of ratification, d'acceptation ou 
accession" or to a "declaranion d'approbation» ou d'un 
of provisional ,application" by a «instrument d'adhesion» ou 
Government shall, in the case d'une « declaration d'application 
. oE the EEC, be construed as a titre provisoire» par un 
including signature or declara- gouvernement est reputee, dans 
ti on of prov1isional appticanion le cas de la CEE, valoir aussi 
on behalf of the EEC by its pour la signature ou pour la 
competent authority, and the declaration d'application a titre 
deposit of the instrument provisoire au nom de la CEE 
required hy the institutiona~ par son autorite competente, 
procooures of the EEC tö be ainsi que pour le dep8t de 
deposited for the concluSlion· of I'instrument requis par la 
an Bnternational3Jgreement. . procedure institutionelle de la 

PART H· 

Main provisions 

ARTICLE III 
International food aid 

CEE pour la conclusion d'un 
accord international. 

DEUXIEME PARTIE 

Dispositions 
Principales 

ARTICLEIII 
Aide alimentaire internationale 

3 

Weizen, Gerste, Mais, 
Hafer, Roggen, SOrghüm 
und Reis oder daraus' her­
g,estel1te Produkte," ein­
schließLich weiterverarhei~ 
teter ProdJukte, gemäß 
den Begriffsbestimmungen 
in den Verfahrensregeln, 
vorbehaltlich der Best,im­
mungen v~n Art. Irr 
Ahs.l; 

f) ;,Mitglied" bedeutet eine 
Vertragspartei IQUeses 
übereinkommens; 

g) "Sekr,etariat" bedeutet das 
Sekretariat des Interna­
tionaLen Weizenrates; 

. h) "Tonne" bedeutet 
1 000 Kilogramm; 

i) ,Jahr" bedeutet, falls nicht 
anders angegeben, den 
Zeitl'aum vom 1. JuLi bis 
zum 30. Juni. 

(2) Jede Bezugnahme in die­
sem üoereinkommen auf eine 
"Regierung" oder "Regierungen" 
gilt auch als Bezugnahme auf die 
Europäisme Wirtschaftsgemein­
schaft (im folgenden als EWG 
bezeichnet). Entsprech,end gilt 
jede Bezugnahme in diesem 
übereinkommen auf die "Un­
terzeichnung", {die "Hinterle­
gung Ider Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunden", eine "Beitrittsurkun­
de" oder ,eine "Erklärung über 
dle v,orläufige Anwendung" 
durch eine Regierung im Fall 
der EWGauch als Bezugnahme 
auf ,die Unterzeichnung oder 
die Erklärung über die vorläu­
fige Anwenlclung im Namen der 
EWG durch deren zuständige 
Behörjde sowie die Hinterlegung' 
.der nach den ,institutionellen 
Verfahren der EWG zum Ab­
s.chluß einer . internationalen 
übereinkunft zu hinterlegenden 
Urkunde. 

TEIL 11 

Hauptbestimmun gen 

ARTIKEL III 
Internationale Nahrungsmittel­

hilfe 
(1) The members of this Con- (1) Les membres de la presente (1) Die Mitglieder dieses 

vention agree to contribute as Convention sont convenus de übereinkommens vereinbaren, 
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food aid to the developing 
countrjes grains, as ,defined in 
Article II paragraph (1) (e), 
suitable for human consump­
tion and of an acceptable type 
and qua1ity or the cash equiva­
l~nt thereof, in the minimum 
annual amounts specified In 

paragraph (3) below. 

(2) To the maximum extent 
possible, contributlions shaH be 
,made by members and needs 
estimated hy recipient coun­
tri es on a forward planning 
basis, so that recipient coun­
tries may be ahle to take 
account, in their development 
programmes, of the Ekely flow 
of food aid they w,j}} receive 
during e'ach year of this Con­
vention. Furthermore, members 
should, to the extent possible, 
indicate the amount of their 
contributions to he made In 

the form ofgifts or grants. 

(3) The mll1!unum annual 
contribution of each member 
towards the achievement of the 
Article I is as foUows: 

'Member Tons 

Argentina 35 000 

Australia 400 000 

Austria ........ 20 000 
Canada . . . . . . . . 600 000 
European Econo-

mic Communi-
ty and its 
member States 

United States of 
America 

Finland ....... . 

Japan ........ . 
Norway ...... . 
Sweden ....... . 

Swatzerland ... ". 

1650000 

4470000 

20000 
300000 

30000 
40000 

27000 

(4) For the purposes of the 
operation of this Convention, 
any member which has acceded 
to this Convention pursuant to 
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fournir a titre d'aidealimentaire 
aux pays en developpement, des 
dreales, tell es ' qu'elles sont 
definiesa l'alinea e) du para­
graphe 1 de l'article II, qui 
soient propres a la consomma­

,tion humaine et d'un type et 
d'une qualite acceptables ou 
l'equivaIent en espe ces, pour les 
montants annuels mllllm,aux 
specifies au paragraphe 3 ci­
apres. , 

(2) Les membres apportent 
leurs' contributions et les pays 
beneficiaires estiment leurs 
besoins en partant, autant que 
possible, d'une planification 

, prealable, afin que les pays 
beneficiaires soient a m~me de 
tenir compte, dans limrs pro­
grammes de developpement, du 
courant probable d'aide alimen­
taire qu'ils recevront chaque 
annee pendant la duree de Ia 
presente Convention. En outre, 
les membres devraient, autant 
que possible, indiquer le 
montant des contributions qu'ils 
ont l'intention de verser sous 
forme de dons. 

(3) La contribution annuelle 
minimale de chaque membre a 
la realisation de l'objectif 
enoncea l'article premier est la 
suivantle: 

Membre Tonnes 

Argentine 35000 , 
Australie 400000 

Autriche. . . . . . 20 000 

Canada . . . . . . . . 600 000 
Communaute 

economique 
europeenne et 
ses Etats mem-
bres ........ 1 650 000 

Enats-Unis 
d'AmeI1ique .. 4470000 

Finlande ...... 20 000 

J apon ......... 300 000 
Norvege ...... , 30000 
Suede 

Suisse ...... ;' .. 

40000 
27000 

(4) Aux fins de l'application 
de la presente Convention, tout 
membre qui aura adhere a ladite 
Con,vention conformement aux 

Getreide im Sinne von Arti­
kel II Absatz 1, Et. e), das für 
den menschLichen Genuß geeignet 
und von annehmbarer Art und 
QJlaEtät ist, oder seinen Bar­
geld-Gegenwert ,in den in 
Abs. 3 angeg,ebenen jährlichen 
Mindestmengen als N ahrungs­
mittelhilfe an die Entwicklungs­
länder zur Verfügung zu stellen. 

(2) Die Leistung der Bei­
träge durch die Mitglieder und 
die Bedarfsschätzung durch die 
Empfängerländer erfolgt mög­
lichst aufgrund einer voraus­
schauenden Planung, damit die 
Empfäng,erländer im Rahmen 
ihrer Entw,icklungskonzepte je­
weils die für jedes Jahr der Gel­
tungsdauer dieses übereinkom­
mens zu erwartende N ahrungs­
mittelhilfe berücksichtigen kön­
nen. überdies sollen die Mit­
glieder möglichst auch den Be­
trag ihrer Beiträge angeben, den 
sie in Form von Schenkungen 
zu leisten beahsichtigen. 

(3) Der jährliche Mindest­
beitrag jedes Mitglieds zur Ver­
wirklichung des ,in Artikel ' I 
genannten Ziels beträgt: 

Mitglied Tonnen 

Atgentinien 35 000 
Australien 400 000 

Österreich ..... 20 000 
Kanada . . . . . . . . 600 000 

Europäische 
Wirtschaftsge­
meinschaft und 
,ihre Mitglied-
staaten ..... . 

Vereinigte Staa-
ten von AIl!e-
rika ....... . 

Finnland' ..... . 

Japan ........ . 
Norwegen .... . 

Schweden ..... . 
Schweiz ...... . 

1650000 

4470000 

20000 
300000 

30.000 
40000 

27000 

(4) Für die Zwecke der 
Durchführung dieses überein­
kommens g,ilt jedes Mitglied, 
das diesem übereinkommen 
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paragraph (2) of Article XVI 
shall ehe deemed to be Iisted in 
para,graph (3) of this Article 
together with. ins mmlmum 
contnibutiona's determined un­
der the relevant provisions of 
Article XVI. 

(5) In the case of a member 
mak.ing the whole o,r part of 
its comribution in the f.orm of 
cash, the quantity determined 
for that member, or that por­
tion of that quantity not con­
tribut6d lin ,grain, shall be eval­
uated at prevailing market 
pl1ices for wheat. For the pur­
poses of this paragraph, 'the 
Committee shalla:nlnually deter­
mine the prevailing market 
pnice for the f,ollowing year on 
the basis 'Üf theav,el1age momhly 
price of weat for the preceding 
calendar year. The Committee 
shall establish a Rule of Proce­
dure for the determination of 
the average monthly price of 
wheat. In determining the 
prevailing market price, the 
Committee shaU pay due con­
sideration tO any significant in­
crease or decrease in the annual 
average .price. 

(6) The Committee shall 
estahlish Rule,s of Procedure 
for the purposes of t:valuating 
a member's contribution, com­
mitted or sh.ipped, in grain 
other ,than wheat, taking dnto 
account, where appropriate, the 
grain content of producUl and 
the commercial, value of the 
grain relative to wheat. 

(7) Food ADd under this 
Convention may be supplied on 
any of the fololowing terms: 

(a) ,gnfts of grain or ~ifts of 
cash to be used tO pur­
chase grain for the re­
cipient country; 

(b) sales for the ourrency of 
the reClplent country 
which is not transferable 
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dispositions du paragraphe 2 de 
l'article XVI sera repute figurer 
au p~ragraphe 3 du present 
artide, av,ec la contribution 
minimale qui lui aura ete 
attribuee conformement aux 
dispositions pertinentes de l'ar­
tide XVI. 

(5) Dans le cas d'un membre 
dont la contribution est versee 
integralement ou partiellement 
en espe ces, la quantite fixee pour 
ce membre, ou la partie de 
cette quantite qui n'est pas 
foumie en cereales, ,est evaluee 
aux prix pratiques sur le marche 
pour le ble. Auxfins du present 
paragraphe, leComite determine 
chaque annee le prix pratique 
sur le marche pour l'annee 
suivante en se fondant sur le 
prix mensuel moyen du bIe pour 
l'annee civile pn:cedente. Le 
Comite arr~tera une regle du 
Reglement interieur pout' la 
determination du prix mensuel 
moyen du ble. Pour determiner 
1e prix pratique sur le marche, 
le Comite tiendra dl1ment 
compte de toute augmentation 
ou diminution sensible du prix 
annuel moyen. 

(6) Le Comite arr&tera dans le 
Reglement interieur des regles 
aux fins ,de l'evaluation de la 
contribution d'un membre, 
engagee ou expediee, en cereales 
autres que le ble, en tenant 
compte, le cas echeant, de la 
teneur en cereales des produits 
et de la valeur commerciale de 
la cereale par rapport a eelle 
du ble. ' 

(7) L'aide alimentaire en vertu 
de la presente Convention peut 
hre foumie selon l'une 
que1conque des modalites 
suivantes: 

a) dons de' cereales ou dons 
en especes a utiliser pour 
l'achat de cereales au 
profit du pays beneficiaire; 

b) ventes contre monnaie du 
pays beneficiaire qui n'e~t 
ni transf6r~ble ni conver-

5 

nach Artikel XVI Absatz 2 bei­
getreten ist, mit seinem gemäß 
den einschlägigen Bestimmungen 
gemäß Artikel XVI festgesetz­
ten Mindestbeitra.g als ,in Arti­
kel III Absatz 3 angeführt. 

(5) Falls ein Mitglied seinen 
Beitr<1ig zur Gänze dder zum 
Teil in Form von Bargeld lei­
stet, wind der Wert der für das 
betreffende Minglied festgesetz­
ten Menge bzw. des rucht 1ri 
Form von Getreide zur Verfü­
gung gestellten Teils dieser Men­
ge zu ,den jeweils geltenden 
Marktpreisen für Weizen er­
mittelt. Für die Zwecke dieses 
Absatzes setzt das Komitee jähr­
lich den gehenden Marktpreis 
für das follgende Jahr aufgrund 
des durchschnittLich,en monat­
Lichen Werzenpreises für das vOr­
angehende Kalenderjahr fest. Das 
Komitee beschIießt zur Fest­
setzun,g des durchschnittlichen 
monatlichen Weizenpreises eine' 
Verfahl1ensvorschrift. Bei der 
Festsetzung des geltenden 
Marktlpreises hat das Komitee 
einen allfäl1igen' wesent~ichen 
Anstieg oder Rückgang des 
jährlichen Durch,schni ttspreises 
entspre~hend zu berücksichtigen. 

(6) Das Komitee bescltLießt 
Verfahrensvorschrifnen z'ur Er­
mi ttlung des Wertes der von 
Mitgl'iedem zugesagten oder ge­
Lieferten Beiträge in aruderen G,e­
treidearten a.Is W,eizen, und zwar 
gegebenenfalls unter Berücksich­
tigung des Getreidegehaltsder 
betreffenden Produkte und des 
HaJ;ldelswertesder betreffenden 
Getrei,deart im Verhältnis zum 
Weizen. 

(7) Nahrungsmittelhilfe kann 
im RahmetlI dieses übereinkom­
merus in folgender Form erfol­
gen: 

a) Schenkungen von Getreide 
oder GeMspenden· zum 
Ankauf von Getre~de für 
das Empfängerhnd; 

b) Verkäufe gegen Zahlungs­
mittel des Empfängerlall­
,des, ,die weder transfe-
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and 1s not convertible 
into currency or goods and 
services for use by the 
donor members 1); 

(c) sales on credit, with 
payment to be made in 
reasonable annual amounts 
over periods of 20 years 
or more and with interest 
at rates which are below 
commercial rates prevail­
ing iln world ma.rke1Js 2); 

on the understanding that such 
aid shall be suppli.ed tothe 
maximum extent possible by 
way of ~ifts, especially in the 
ease of least developed coun­
tries, ,low percapita income 
eountries and other developing 
countries in serious economic 
diffioulties. 

(8) Grain purchases under 
paragraph (7) (a) of this Arllicle 
shall be made from members 
of the Food Aid Convention, 
1980 and the Wheat Trade 
Convention in force, with pre­
ference accorded to developing 
members of hoth Conventions, 
w:ith a view tofacilitating 
exports of, or processing by, 
developing members of both 
Conventions. In maki:llIg pur­
mases it shall be the general aim 
that the major p3Jrtof such 
purchases shall eome from 
developing oountries, with 
priority being given to devel­
oping members of the Food 
Aid Convention. These provi­
sions shaU not therefore exclude 
the purchase of gr3Jin from a 
developing country, not a mem­
ber of these Conventions. In 
all purch3JSes under this para­
graph, special regard shall be 
given to' the quality, the c.iJ. 

. price advantages and the pos-

1) Und er exceptional circum­
stances an exemption of not more 
than 10 per cent may be granted. 

2) The credit sales agreement may 
provide for payment of up to 
15 per cent of principal upon deliv­
ery of the grain. 

367 der Beilagen 

tible en devises ou en 
marchandises et services 
susceptibles d'~tre utilises 
par le membre donateur 1); 

c) ventes a credit, le paie­
ment devant hre effectue 
par annuites raisonnables, 
echelonnees sur vingt ans 
ou plus, moyennant un 
tau x d'interh inferieur 
aux taux oommeroiaux en 
vi,gueur ,sur les marches 
mondiaux 2); 

etant entendu que ladite aide 
alimentaire est fournie autant 
que possible sous forme de dons, 
en partieulier dans le eas des 
pays les moins avances, des pays 
a faible revenu par habitant et 
d'autres pays en developpement 
qui ont de graves difficultes 
economiques. 

(8) Les achats de cereales vises 
a l'alinea a) du paragraphe 7 du 
present artide sont effeetues 
aupres des membres de la Con­
vention relative a l'aide alimen­
taire de 1980 et de la Conven­
ti on sur le eommeree du ble en 
vlgueur, la preference eta nt 
donnee aux membres en 
developpement des deux Con­
ventions, en vue de faeiliter les 
exportations ou les activites de 
transformation des membres en 
developpement des deux Con­
ventions. En effectuant des 
achats, le but general sera de 
faire en sorte qu'il soit procede 
a la majeure partie desdits 
achats aupres de pays en 
developpement, en donnant 
priorite aux membres en 
developpement de la Conven­
tion relative a l'aide alimentaire. 
Les presentes dispositions 
n'empechent done pas l'aehat 
de cerealesa un pays en 
developpement non· membre 

I 
1) Dans des circonstances excep­

tionnelles, il pourra hre accorde 
une dispense ne depassant pas 
10 pour cent. 

2) L'accord relatif aux ventes a 
credit peut prevoir le versement 
d'une fraction du principal allant 
jusqu'a 15 pour cent a la livraison 
de la cereale. 

rierbar noch in Devisen 
oder Waren und Dienst­
leistungen zur Verwen­
dung dur.ch das Geber­
land konventierbrar sind 1); 

c) Verkäufe auf Kredit, wo­
bei die Zahlungen in an­
.gemessen'en jährlichen Be­
trägen über einen Zeit­
raum von zwanZJig Jahren 
,oder mehr zu Zinssätzen 
erfolgen; die unter den 
auf dem Weltmarkt gel­
tenden handelsübllichen 
Zinssätzen liegen 2); 

mit .der Maßgabe, daß eine sol­
che N lhrungsmittelhilfe mög~ 
lichst in Form von Geschenken 
erfolgen soll, vor allem bei den 
am wenigsten entwickelten Län­
dern, bei Ländern mit niedri­
gem Pro-Kopf-Einkommen und 
bei anderen in ernsten wirt­
schaftlichen Schwierigkeiten be­
find1i.chen Entwicklungsländern. 

(8) Getreidekäufe nach Ab­
satz 7 lit. a dieses Artikels sind 
bei den Mitgliedern des Nah­
rungsmittelhilfe-Übereinkom~ 
mens 1980 und des geltenden 
Weizenhandelsübereinkommens 
zu täuigen, wobei jenen Mitglie­
dern .der beiden Übereinkom­
men, die Entwicklungsländer 
sind, der Vorzug zu geben ist, 
um die Ausfuhr bzw. die Ver­
arbeitungstätigkeit seitens der 
den beiden übereinkommen an­
gehörenden Ellt":icklungsländer 
zu fördern. Bei .der Tätigung 
der Käufe ,ist grundsätzlich .an~ 
zustreben, daß ihr überwiegen­
der Teil bei Entwicklungslän­
dern .erfolgt, wobei Entwick­
lungsländern, die Mitglieder des 
N ahrungsmittelhilfe-Überein­
kommens sind, der Vorranlg ein­
zuräumen ist. D~e vorliegenden 
Bestimmungen schließen also den 
Einkauf von Getreide bei einem 
Entwicklungsland, das den ge­
nannten Über,einkommen nicht 

1) Unter außergewöhnlichen Um­
ständen kann hier eine Ausnahme 
im Ausmaß von höchstens 10% 
gewährt werden. 

2) Das Abkommen über einen 
Verkauf auf Kredit kann die Zah­
lung von bis zu 15'% der Gesamt­
summe bei Lieferung des Getreides 
vorsehen. 
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sibilities of speedy delivery to desdites Conventions. Dans tous 
the reoipient country, and the les achats vises dans le present 
specific requirements of the paragraphe, il est specialement 
recipient oountries themselves. tenu compte de la qualite, des 
Cash contributions shall not avantages en matiere de prix 
normally be used in any year c.a.f. et des possibilites de 
to purchase a grain from a livraison rapide aux pays 
country which is the same type beneficiaires, ainsi que des 
of grain as that country has besoins specifiques des pays 
received as bilateral or multi- beneficiaires eux-m~mes. Les 
lateral food aid du ring the contributions en especes ne 
same year, or during the pre- seroht normalement utilisees 
vious year if the grain so pro- durant aucune annee po ur 
vided is still being used. acheter aun pays une cereale 

(9) Aid transactions under 
paragraphs (7) and (8) of this 
Article shall be carried out in a 
way consistent with the con­
cerns expressed in the F AO 
Principles of Surplus, Disposal 
and Guiding Lines. 

(10)' Contributions in the 
form of grains shall be placed 
in a f.o.b. forward position 
by members. 

(11) If transport costs beyond 
the f.o.b. position are borne by 
donors, these shall be regarded as 
cash contributions under the 
Convention over and above the 
minimum annual amounts spe­
cified in paragraph (3) of this 
Article. 

qui est du m~me type que celle 
que ce pays a res:ue a titre d'aide 
alimentaire bilaterale ou multi­
laterale pendant la m~me annee, 
ou pendant l'annee pn:cedente 
si la quanti te de cereales ainsi 
fournie n'est pas encore epuisce. 

(9) Les operations d'aide 
entreprises au titre des para­
graphes 7 et 8 du present article 
sont menees d'une maniere com­
patible avec les preoccupations 
exprimees dans les Principes et 
directives de la FAO en matiere 
d'ecou1ement des excedents. 

(10) Les contributions en 
cereales sont mises en 
f.o.b. par les membres. 

position 

(11) Si les couts de transport 
au-dela d~ la position f.o.b. sont 
a la charge des 40nateurs, ils 
sont consideres comme des con­
tributions enespeces au titre 
de la Convention, venant en 
supplement des contributions 
annuelles minimales specifiees au 
paragraphe 3 du present article. 

(12) Members may, in respect (12) Les membres peuvent, 
of their contributions under pour leurs contributions au titre 
this Convention, specify a de la presente Convention, 
recipi,ent country or countries. designer un ou plusieurs pays 

(13) Members, may make 
their contributions through' an 
international organization or 
bilaterally. However, members 
shall give full consideration to 
the advantages of directing a 
greater proportion of food aid 
through multilateral channels, 
in particular the World Food 
Programme, and shall otherwise 
act in accordance with the 
Guidelines and Criteria for 

beneficiaires. 

(13) Les membres peuvent 
apporter leurs contributions par 
l'intermediaire d'uneorganisa­
tion internationale ou bilaterale­
ment. Toutefois, les membres 
prendront pleinement enconsi­
deration les avantages qu'il y 
aurait a acheminer une plus 
forte proportion de l'aide ali­
mentaire par des circuits multi­
lateraux, en particulier le 
Programme alimentaire mon-

7 

angehört, nicht aus. Bf!'i allen 
Käufen nach diesem Absatz 
sind die Qualität, die ci.f.-Preis­
vorteile und ,die Möglichkeiten 
einer raschen Lieferung an die 
Empfängerläruder sowie die spe­
zifis.chen Bedürfnisse der Emp­
fängerländer selbst besonders zu 
berücksichtigen. Beitragsleistun­
gen in bar sind im jeweaigen 
Jahr inder Regel nicht dazu zu 
verwenden, um einem Land Ge­
treide der ,gleichen Art abzukau­
fen, die es im selben Jahr als bi­
lateraleO!der multilaterale N ah­
rungsmittelhilfe erhalten hat, 
bzw. im Vorjahr, falls die da­
mals gelieferte Getreidemenge 
noch nicht erschöpft ist. ' 

(9) Hilfsaktionen gemäß Ab~ 
satz 7 und Absatz 8 dieses Ar~i­
keLs sind so durchzuführen, daß 
s;e mit den ,in den "Grundsätzen 
und Richtlinien der FAO über 
den Absatz von überschüssen" 
zum Ausdruck ,gebrachten Erwä­
gungen im Einklang st,ehen. 

(10) Beitragsleistungen m 
Form von Getreide sind von 
den Mitgloiedern f.o.b. als Ter­
minlieferungen bereitzustellen. 

(11) Werden von ,den Geber­
iändern Transportkosten getra­
gen, die über die Bereitstellung 
f.o;b. hinau!>gehen, sO gelten die­
se als Beitragsleistungen in ,bar 
im Sinne des übereinkomens, 
die über die in Absatz' 3 dieses 
Artikels festgesetzten Mindest­
jahresbeiträge hinausgehen. 

(12) Die Mitglieder können 
für die Beiträge, ,die sie im Rah­
men dieses übereinkommens 
leisten, ein oder mehrere Emp­
fäng,erländer namhaft machen. 

(13) Die Mitglieder können 
ihre Beitdige über eine inter­
na~ionale Organisation oder auf 
bilateralem Wege leisten. Die 
Mitglieder werden jedoch in 
vollem Maße die Vorteile be­
rücksichtigen, die sich aus der 
Vergabe eines größeren Teiles 
der Nahrungsmittelhilfe über 
multilaterale Kanäle, insbeson­
dere das Welterhährungspro­
gramm, ergeben und werden 
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Food Aid, approved by the 
Committee on Food Aid 
Policies and Programmes of the 
World Food Programme. 

(14) lnthe case of the 
inability of a member to fulfil 
its obligations under this Con­
vention in any one year, such 
member shall increase its com­
.mitments or shipments, as ap­
propriate, in the following 
year by the residual amount' 
remaining. from the pr'eceding· 
year. 

ARTICLE IV 
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dial, et se conformeront 
normalement aux· Directives et 
criteres pour l'aide alimentaire 
approuves par le Comite des 
politiques et programmes d'aide 
alimentaire du Programme 
alimentaire mondial. 

(14) Si un membre ne peut 
remplir, au cours d'une annee 
quelconque, les obligations qu'il 
a contractbes en vertu de la 
presente Convention, il majore, 
l'annee suivante, ses ,engage­
ments ou ses expeditions, selon 
le cas, du solde de ses obliga­
tions au titre de l'annee 
prec6dente. 

ARTICLEIV 

auch sonst 1m Einklang mit 
den vom Komitee für Nah­
rungsmittelhilfepoIit,ik . und 
-programme des Welternäh­
run~sprogrammes . ,g,ebilligten 
"RichtLinien und Kriterien' für 
die Nahrungsmittelhil'fe" han­
deln, 

(14) Falls ein Mitglied in 
einem bestimmten Jahr nicht in 
der La;ge ,ist, seinen VerJ:iflich­
tU!ng,en im Rahmen dieses 
übereinkommens na.chzukom­
men, so hat es seine Zusagen 
bzw. seine Lieferungen im' fol­
genden Jahr um Iden aus dem 
Vorjahr verblei.benden Rest zu 
erhöhen. 

ARTIKEL IV 

Special provision for emergency Disposition speciale concernant Sonderbestimmung für den B.e-
needs . les besoins critiques darf in Notfällen 

If in any year there is a 
substantial food grain produc­
tion shortfall in the low 
income developing countries as 
a whole, the Chairman of the 
Committee, after considering 
information received from the 
Executive Secretary, shall ,call 
a session of theCommittee to 
consider the seriousness of the 
production shortfall. The Com­
mittee may recommend that 
members should respond to the 
situation by increasing the 
amount of food aid available. 

ARTICLE V 

Food Aid Committee 

There shall be ,established a 
Food Aid Committee whose 
membership shall consist of all 
parties to thisConvention. The 
Committee shall appoint a 
Chairunan and a Vice-Chair~ 
man. 

,ARTICLE VI 

Si, au cours d'une annee 
quelconque, la production de 
cereales alimentair,es accuse un 
deficit marque dans l'ensemble 
despays en developpement a 
faiblerevenu, le President du 
Comite, au vu des renseigne­
ments res:us du Secretaire 
executif, convoque une session 
du Comite pour examiner la 
gravite du deficit de la produc­
tion. Le Corni te peut recom­
mander que les membres 
r,emedient a la situation en 
augmentant la quantited'aide 
alimentaire disponible. 

ARTICLE V 

Comite de I'aide alimentaire 

Il est institue un Comite de 
l'aide alimentaire qui est com­
pose de toutes les parties a la 
presente Convention. Le Comite 
designe un President et un Vice­
President. 

ARTICLE VI 

Bleibt in; einem Jahr in der 
Gesamtheit der Entwicklungs­
länder mit niedrigem Einkom­
men die Produktion von Nah­
runlgsmittelgetreide beträchtJ,ich 
hinter den Erwartungen Zu­
rück, so hat der Vors,jtzertde 
des Komitees nach Anhörung des 
Exekutivsekretärs eine Komitee­
sitzung zur Erörterung der Be­
drohlichkeit des Produktions­
mankos einzu:beruf,en. Das Ko­
mitee kann den Mitgliedern 
empfehlen, a;ngesichts der Sach­
la.ge ,die Menge der verfügbaren 
Nahrungsmittelhilfe zu erhöhen. 

ARTIKEL V 

Komitee für Nahrungsmittel­
hilfe 

Es ist ein Komitee für Nah­
rungsmi ttelhilfe . einzusetZen, das 
sich aus allen Vertragsparteien 
dieses übereinkommens zusam­
mensetzt. Das Komitee bestellt 
einen Vorsitzenden und einen 
Stellvertretenden Vorsitzenden. 

ARTIKEL VI 

Powers and functions of the Pouvoirs et fonctions du Comite Befugnisse und Aufgaben des 
Committee . Komitees 

(1) The Committee shall: 
Ca) rece1ve from members, 

and members shall 
provide, regular reports 

. (1) Le Comite: 

a) res:oit regulierement des 
membres, et les membres 
lui presentent, des .rap-

(1) Das Komitee 
a) nimmt von den Mitglie-. 

dern regelmäßige Berichte, 
die die MitgIiederzu er-
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(b) 

(c) 

on the amount, content, 
channelling and terms of 
their contributions under 
this Convention; 

keep under review the 
purchase of grains fi-
nanced by cash contribu-
tions with particular 
reference to the obliga-
tion in paragraph -<8) of 
Article III concerning 
purchases of gram from 
developing countries; 

examine the way m 
which the obligations 
undertaken under this 
Convention have been 
fulfilled; and 

(d) exchange information on 
a regular basis on the 
functioning of the food 
aid arrangements under 
this Convention, in 
particular, where informa­
tion is available, on its 
dfects on food produc­
tion in recipient coun­
tries. 

The Committee shall report 
as necessary. 

(2) For the purposes 'of 
Article IV and sub-para­
graphs 1 (cy and 1 (d) of this 
Article the Committee may 
recelve information from 
recipient countries and may 
consult with them. 

(3) The Committee shall 
establish su:h rules of proce­
dure as are necessary to carry 
out the provisions of this Con­
vention. 

(4) In addition to the powers 
and functions specified in this 
Article, thl! Committee shall 
have such other powers and 
perform such other functions 
as areneC($sary to carry out 
the provisions of this Conven­
tion. 

b) 

c) 
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ports sur le montant, la 
composition, les modalites 
de distribution et les con­
ditions des contributions 
qu'ils fournissent en vertu 
de la presente Convention; 

suit les achats de cereales 
finances au moyen' de 
contributionsen espe ces, 
en tenant particulierement 
compte de l'obligation 
enoncee au paragraphe 8 
de l'article III concernant 
les achats de ce reales 
effectues dans des pays en 
developpement ; , 
examine la maniere dont 
les obligations souscrites 
aux termes de la presente 
Convention ont ete rem­
plies; et 

d) organise un echange 
regulier de l'enseignements 
sur le fonctionnement des 
dispositions relatives a 
l'aide aliment ai re prises en 
vertu de la presente Con­
vention et, notamment 
quand les renseignements 
correspondants son't ,dis­
ponibles, sur ses effets sur 
la production alimentaire 
dans les pays beneficiaires. 

Le Corni te fera rapport selon 
Les' besoins. 

(2) Aux fins de l'article IV et 
des alineas c) et d) du para­
graphe 1 du present artide, le 
Comite peut recevoir des 
renseignements des pays bene­
ficiaires et consulter ces pays. 

(3) Le Comite etablit dans le 
Reglement interieur les regles, 
necessaires a l'application des 
dispositions de la presente Con­
vention. 

(4) Outre les pouvoirs et 
fonctions' specifies dans le 
present article, le Corni te ales 
autres pouvoirs et exerce les 
autres foncdons necessaires a 
l'application des dispositions de 
la presente Convention. 
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sllatten haben, über den 
Betra;g, die Zusammen­
setzung, die Vergabemo­
dalitäten und die Bedin­
gungen ihrer im Rahmen 
dieses übereinkommens 
geleisteten Beiträge ent:' 
gegen; 

b) überprüft laufend den 
Einlj;,auf von Getreide, der 
durch Beitra~leistungen ,in 
bar finanziert wird, ins­
besondere hinsichtlich der 
in Artikel III Absatz 8 
festgelegten Verpfl1mtung 
betreffend Iden Einkauf 
von Getreide in den Ent­
wicklungsländern; 

c) überprüft die Art und 
Weise, wie die im Rahmen 
dieses übereinkommens 
übernommenen Verpflim­
tungen erfüllt wurden; 
und 

d) tauscht regelmäßig Infor­
mationen über das Funk­
tionieren der Vorkehrun­
gen für ,die N ahrungs­
mittelhilfe im Rahmen 
dieses über,einkommens 
aus, insbesondere, sofern 
Informationen zur Verfü­
gung stehen, üher seine 
Auswlirkungen auf die 
Nahrungsmittelproduktion 
in den Empfängerländern. 

Das Komitee erstattet nam Be­
darf Bericht. 

(2) Für die Zwecke des A~ti­
kels IV und der lit. c und d 
des Absatzes 1 dieses Artikels 
kann das Komitee von Empfän-\ 
gerländern Auskünfte entgegen­
nehmen und mit ihnen Konsul­
tationen führen. 

(3) Das' Komitee beschließt 
die zur Durchführung der Be­
stimmungen dieses übereinkom­
metlJS erforderlichen Verfahrens­
vorschrHten. 

(4) Zusätzlich zu den i'n die­
sem Artikel festgdegten Befug­
nissen und Aufgahen hat bzw. 
erfüllt das Komitee alle weite­
ren Befugnisse und A'ufgaben, 
die zur Durchführung der Be-· 
stimmungen dieses übereinkom­
mens erforderlich sind. 
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ARTICLE VII 

Seat, sessions and: quorum 

367 der Beilagen 

ARTICLE VII 

Siege, sessions et quorum 

ARTIKEL VII 

Sitz, Tagungen und Beschluß­
fähigkeit 

(1) The seat of the Com- (1) Le siege du Comite est a (1) Der Sitz des Komitees 
mitte'eshall be London, unless Londres, a moins que le Comite ist London, falls das Komitee 
the Committee decides other- n'en decide autrement. keinen anderen Beschluß faßt. 
wlse. 

(2) The Committee shall meet 
at Least twice a year in con­
junction with the statutory 
session of the International 
Wheat Council. The Committee 
shall meet also at such other 
times ·as the Chairman shall 
decide; or at the request of 
three· members; or as otherwise 
required by this Convention. 

(3) The presence of delegates 
representing two-thirds of the 
membership of the Committee 
shall be neccessary to constitute 
a quorum at any session of 
the Committee. 

ARTICLE VIII 

Decisions 

(2) Le Comite se reunit au 
moins deux fois par an a 
l'ocassion des sessions statutaires 
du Conseil international du bIe. 
Le Comite se reunit aussi a tous 
autres moments sur decision du 
President, ou a la demande de 
trois membres, ou ainsi que les 
dispositions de la presente Con­
vention I'exigent. 

(3) La presence de delegues 
representant les deux tiers des 
membres du Comite est neces­
saire po ur constituer le. quorum 
a toute session du Comite. 

AR TICLE VIII 

Decisions 

. (2) Das Komitee tritt jähr­
lich mindestens zweimal in Ver­
bin1dung mit den statutenmäßi­
gen Tagungen des Internationa­
len Weizenrate,s zusammen. Das 
Komitee tritt auch zu jedem an­
deren Zeitpunkt über Entschei­
dung des Vorsitzenden oder auf 
Verlangen von drei Mitgliedern 
oder wenn es die Bestimmungen 
dieses übereinkommens erfor­
dern zusammen. 

(3) Bei jeder Sitzung des Ko­
mitees ist .die Anwesenheit der 
Vertreter von zwei Dritteln der 
Mitglieder ,des Komitees zur Be­
schlußfähigkeit erforderlich. 

ARTIKEL VIII 

Beschlüsse 

The decisions of the Com- Les decisions du Comite sont Die Beschlüsse des Komitees 
mittee shall be reached by prises par voie de consensus. erfolgen einstimmig. 
consensus. 

ARTICLE IX 

Admission of observers 

The Committee may, when 
appropriate, invite representa­
tives of the secretariats of other 
iJite~national . organizations, 
whose membership is limited 
to governments that are 
members of the United Nations, 
or its specialized agencies, to 
attend its sessions as observers. 

ARTICLE X 

Administrative provisions 

. The Cömmittee shall use the 
ser~ices of the Secretariat for 
the' performance of such 
administrative duties as the 
Committee may request, in­
c1uding the processing and 
distribution of documentation 
and reports. 

ARTICLE IX 

Admission d'observateurs 

Le Comitepeut; quand il y a 
lieu, inviter les tep.resentants du 
secretariat d'autres organisations 
internationales dont seuls peu­
vent faire partie les gouverne­
ments qui sont membres des 
Nations U nies. ou membres de 
ses institutions specialisees a 
participer a sessions en qualite 
d'observateurs. 

ARTICLE X 

Dispositions administratives 

Le Comite utilise les services 
du Secretariat pour l'execution 
des tkhes' administratives que 
ledit Comite peut demander, 
notamment la production et la 
distribution de la documenta­
tion et des rapports. 

ARTIKEL IX 

Zulassung.von Beobachtern 

Das Komitee kann .gegebenen­
falls Vertreter der Sekretariate 
anderer internationaler Orga,ni­
sationen, deren Mitgliedschaft 
auf Regier,ungen, die den Ver­
einten Nationen oder deren 
Spezialorganisa tionen angehören, 
beschränkt ist, dazu einladen, 
an seinen Sitzungen als Beob­
achter teilzunehmen. 

ARTIKEL X 

Administrative. Bestimmungen 

Das Komitee bedient sich des 
Sekretariats zur Erfüllung der 
bei ihm anfallenden administra­
tiven Aufgaben, ,insbesondere 
der Herstellung und Verteilung 
von Dokumentationen und Be­
richt,en. 
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ARTICLE XI 

Defaults and disputes 

In the case of a dispute 
concerning the interpretation 
or application of this Conven­
tion, or of adefault in obliga­
tions under this Convention, 
theCommittee shall meet and 
take appropriate action .. 

PART III 

Final provisions 

ARTICLE XII 

Signature 

This Convention shali be 
open for signature in Washing­
ton from 1:l March 1980 until 
and ineludi:lg 30 April 1980 
by the Governments referred 
to in para~;raph (3) of Arti­
ele III. 

AR TICLE XIII 

Depositary 

The GOYernment of the 
Uni ted States of America shall 
be the depo:;itary of this Con­
vention. 

ARTICLE XIV 
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ARTICLE XI ARTIKEL XI 

Manquements aux engagements Nichterfüllung und Streitigkei-
et differends ten 

En cas de difIerend relatif a 
l'interpn:tation ou a l'applica­
tion de la presentJe Convention 
ou d'un manquement aux obli­
gations contractees en vertu de 
cette Convention, le Comite se 
n~unit pour decider des mesures 
a prendre. 

TROISIEME PARTIE 

Dispositions Finales 

ARTICLE XII 

Signature 

La presente Convention sera 
ouverte, a Washington, du 
11 mars 1980 au 30 avril 1980 
inelus, a la signature des gouver­
nements vises au paragraphe 3 
de l'artiele III. 

'AR TICLE XIII ' 

Depositaire 

Le Gouvernement des Etats­
Unis d'Amerique est le deposi­
taire de la pr es ente Convention. 

ARTICLE XIV 

Bei Streiti.gkeiten über die 
Auslegung oder Anwendung die­
,ses übereinkommens oder 
Nichterfüllung der aus diesem 
Übereinkomm.en erfließenden 
Verpflichtungen tritt das Komi­
tee zusammen und trifftgeeig­
nete Maßnahmen. 

TEIL III 

Schlußbestimmungen 

ARTIKEL XII 

Unterzeichnung' 

Dieses übereinkommen liegt 
v'om 11. März 1980 bis zum 
30. April 1980 in Washington 
für die in Artikel III Absatz 3 
angeführten Regierungen zur 
Unterzeichnung auf. 

ARTIKEL XIII 

Depositar 

Depo!iitar dieses übereinkom­
mens ist die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Ame­
rika. 

ARTIKEL XIV 

Ratification, acceptance 
approval 

or Ratification, acceptation 
approbation 

ou Ratifikation, Annahme oder Ge­
nehmigung 

This Convention shall be 
subject to ratification, accept­
ance or a:Jproval by each 
signatory Government in ac­
cordance with its constitu­
tional procedures. Instruments 
of ratification, acceptance 'cr 
approval shall be deposited 
with the depositary not later 
than 30 June 1980, except that 
the Committee under the Föod 
Aid Convention, 1971, aso 
extefllded, Ol" the Committee 
under this Convention may 
grant one 0]· more extensions 
of time to any signa tory 
Government thit has not 
deposited it:; instrument of 

'ratification, acceptance or 
approval by that date. 

La presente Convention est 
soumise a la ratification, a 
l'acceptation ou a l'approbation 
de chaque gouvernement sigria­
taire conformement a ses pro ce­
dures constitutionnelles. Les 
instruments de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation 
seront deposes aupres du depo­
sitaire au plus tard le 30 juin 
1980, eta nt entendu que le 
Comite erabli en vertu de la 
Convention relative a l'aide 
alimentaire de 1971, telle qu'elle 
a ete· prorogee, ou le Comite 
etabli envertu de la presente 
Conv·ention peut accorder une 
ou plusieurs prolongations de 
delai atout, gouvernement 
signataire qui n'aura pas depose 
son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation 
a cette date. 

Dieses übereinkommen bedarf 
der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung durch jede Unter­
zeichnerregierung nach Maßgabe 
ihrer verfassungsrechtlichen Ver­
fahren. Die Ratifikations-, An­
nahme- oder GenehmigungsU:r­
kunden sind bis zum 30. Juni 
1980 beim Depositar zu hiriter­
'legen, doch kann das aufgrund 
des Verlängerten N ahrungsmit­
telhilfe-übereinkommens 1971 
e~nlgesetzte Komitee oder das 
aufgrund des vorliegenden über­
einkommens eingesetzte Komitee 
jeder Unterzeichnerregierung, 
die ihre Racifikauions-, Annah­
me- oder Genehinigungsurkunde 
bis zum genannten Zeitpunkt 
nicht hinterlegt hat, eine oder 
mehrere Fristenverlängerungen 
gewähren. 
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ARTICLE XV 

Provisional application 

Any signatory Government 
may deposit with the depositary 
a declaration of provisional 
app1ication of this Convention. 
Any such Government shall 
provisionally app1y this Con­
vention and be provisionally 
regarded as a party thereto. 

ARTICLE XVI 

Accession 

(1) This Convention shall be 
open for accession by any 
Government referred to In 

paragraph (3) of Article III 
that has not signed this Con­
vention. Instruments of acces­
sion shall, be deposited with the 
depositary not 1ater than 
30 June 1980, except that the 
Committee under the Food 
Aid Convention, 1971, as 
extended, or the (Committee 
under this Convention may 
grant one or more extensions 
of time to any Government 
that has not deposited its 
instrument of accession by that 
date. 

(2) On ce this Convention has 
entered into force in aeeord­
anee with Article XVII of this 
Convention, it shall be open 
for aceession by any Govern­
ment other than those referred 
to in paragraph (3) of Arti­
eIe III, upon such conditions as 
the Committee eonsiders 
appropriate. Instruments of 
acceSSlOn shall be deposited 
with the depositary. 

(3) Any Government acced­
ing to this Convention und er 
paragraph (1) or paragraph (2) 
of this Article may deposit 
with the depositary a declara­
tion of provisiona1 applieation 
of this Convention pending 
the deposit of its instrument 
of aeeession. Any such Govern­
ment shall provisionally apply 
this Convention. and be provi­
sionally regarded as a party 
thereto. 
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ARTICLE XV . 
Application a titre provisoire 

Tout gouvernement signataire 
peut deposer aupres du deposi­
taire une declaration d'app1ica­
tion a titre provisoire de la 
pr es ente Convention. 11 app1ique 
1a pr es ente Convention a titre 
provisoire et est repute provisoi­
rement y hre partie. 

ARTICLE XVI 

Adhesion 

(1) La presente Convention 
est ouverte a l'adhesion de tout 
gouvernement Vlse au para­
graphe 3 de l'article III qui n'a 
pas signe la presente Conven­
tion. Les instruments d'adhesion 
seront deposes aupres du deposi­
taire au plus tard 1e 30 juin 
1980, etant entendu que 1e 
Comite etab1i en vertu de 1a 
Convention relative 'i l'aide 
alimentaire de 1971, telle qu'elle 
a ete prorogee, ou 1e Comite 
etab1i e~ vertu de la presente 
Convention pourra accorder 
une ou plusieurs prolongations 
de delai atout gouvernement 
qui n'aura pas depose son 
instrument a cette date. 

(2) Lorsque 1a presente Con­
vention sera entree en vigueur 
conformement aux dispositions 
de l'article XVII de 1a presente 
Convention, elle s,era ouverte ,a 
l'adhesion de tout gouvernement 
autre que eeux qui sont vises au 
paragraphe 3 del'article III, aux 
conditions que le Comite jugera 
appropriees. Les instruments 
d' adhesion seront deposes aupres 
du depositaire. 

(3) Tout gouvernement 
adherant a la pr es ente Conven~ 
tion en vertu du paragraphe 1 
ou du paragraphe 2 du present 
article peut deposer aupres du 
depositaire une ,declaration 
d'application a titre provisoire 
de 1a presente Convention en 
attendant 1e dep8t de son 
instrument d'adhCsion. Ilap­
p1ique 1a presente Conventiona 
titre provisoire et est repute 
provisoirement y ~tre partie. 

ARTIKEL XV 

Vorläufige Anwendung 

Jede U merzeichnerregierung 
kann beim Depositar eine Er­
klämnlg über die vorläufig.e An­
wendung ,dieses übereinkom­
mens hinterlegen. Jede solche 
Regierung wendet dieses über­
einkommen vorl;tufig an und 
gilt als vorläufige Vertragspartei 
desselben. 

ARTIKEL XVI 

Beitritt 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt für jede der in Artikel III 
Absatz 3 angeführten Regierun­
gen, die es nicht unterzdchnet 
hat, zum Beitritt auf. Die Bei~ 
trittsurkunden sind his zum 
30. Juni 1980 beim Depositar zu 
hinterlegen, ·doch kann das auf­
grund des Verlängerten Nah­
rungsmittelhilfe-über,einkom­
mens 1971 eingesetzte Komitee 
oder das auf grund des vorliegen­
den übereinkommens einge­
setzte Komitee jeder Regierung, 
die ihre Beitrittsurkunde bis 
zum genannten Zeitpunkt ni.cht 
hinterlegt hat, eine oder mehrere 
Fristenverlängerungen gewähren. 

, (2) Sobald dieses überein­
kommen gemäß seinem Arti­
kel XVII in Kraft getreten ist, 
liegt es für jede nicht in Arti­
kel III Ab&atz 3 angeführte 
Regierung unter den vom Komi­
tee für angemessen erachteten 
Bedingungen zum Beitritt auf. 
Beitrittsurkunden sind beim De­
positar zu hinterlegen. 

(3) Jede Regierung, die die­
sem übereinkommen nach Ab­
satz 1 oder 2 dieses Artikels bei­
tritt, kann bis zur Hinterlegung 
ihrer Beitrittsurkunde eine Er­
klärung über die vorläufige An­
wendung dieses übereinkom­
mens beim Depositar hinterle­
gen. Jede solche Regierung wen­
det dieses übereinkommen vor­
läufig an und gilt als vorläu­
fige Vertragspartei desselben. 
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AR TICLE XVII 

En try into force 

(1) This Convention shall 
enter into force on 1 July 1980, 
if by 30 June 1980 the Göv­
ernments referred to in para­
graph (3) of Article III have 
deposited instruments of rati­
fication, acceptanc~, approval 
or accession, or declarations of 
provisional application, and 
provided that the 1979 Protocol 
for the fifth extension of the 
Wheat Trade Convention, 1971, 
or a new Wheat Trade Con­
vention replacing it, is in force. 

(2) If this Conv,ention does 
not enter into force in accord­
ance with paragraph (I) of this 
Artide, the Governments which 
have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approv­
al or accession, or declarations 
of provision al application, may 
decide by unanimous consent 
that it shall enter into force 
among themselves provided 
that the 1979 Protocol for the 
fifth extension of the Wheat 
T raide Con v·en tion, 1971, or a 
new Wheat Trade Convention 
replacing it, is in force, or may 
take whatever other action they 
consider the situation requires. 

ARTICLE XVIII 

Duration and extension 

(1) This Convention shall 
remain in force until and 
including 30 June 1981, 
provided that the 1979 
Protocol for the fifth extension 
of the Wheat Trade Converi­
tion, 1971, or a new Wheat 
Trade Convention replacing it, 
remains in force until and 
including that date. 
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ARTICLE XVII 

Entree en vigueur 

(1) La presente Convention 
entrera en vigueur le 1 er juillet 
1980, si, au 30 juin 1980, les 
gouvernements vises au para­
graphe 3 de l'article III ont 
depose des instruments de ratifi­
cation, d'acceptation, d'approba­
bation ou d'adhesion, ou des 
declarations d'application a titre 
provisoire, et sous re~erve que le 
Protocole de 1979 portant 
cinquieme prorogation de la 
Convention sur le commerce du 
bIe de 1971, ou une nouvelle 
convention sur le commerce du 
ble la .remplas:ant, soit en 
vigueur. 

(2) Si la presente Convention 
n'entre pas en vigueur confor­
mement aux dispositions du 
paragraphe 1 du present article, 
les gouvernements qui auront 
depose des 'instruments de ratifi­
cation, d'acceptation, d'approba­
tion ou d'adhesion, ou des 
declarations d'application a- titre 
provisoire, pourront decider 
unanimement qu'elle entrera en 
vigueur entre eux-m~mes, sous 
reserve que le Protocole de 1979 
portant cinquieme prorogation 
de la Convention sur le com­
merce du bIe de 1971, ou une 
nouvel1e convention sur le com­
merce du ble la r,emplas:ant, soit 
en vigueur, ou bien pourront 
prendretoute autre decision <tue 
la situation leur parahra exiger. 

AR TICLE XVIII 

Dun:e et prorogation 

(1) La presente Convention 
reste ra en vigueur jusqu'au 
30 juin 1981 inclus, sous reserve 
que Ie Protocole . de 1979 
portant cinquieme prorogation 
de Ia Convention sur Ie com­
merce du ble de 1971, ou une 
nouvelle convention sur Ie com­
merce du ble Ia remplas:ant, 
reste en vigueur jusqu'a cette 
date incluse; 

(2) Ifthe Wheat Trade Con~. (2) Si la Convention sur le 
ventJron, 1971, is Eurther commerce duble de 1971 est 
extended, or if \a new Whea,t a nouveau prorogee, ou si une 
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ARTIKEL XVII 

Inkrafttreten 

(1) Dieses übereinkommen 
tnitt am 1. Juli 1980 in Kraft, 
falls bis zum 30. Juni 1980 die 
im Artikel III Absatz 3 ange­
führten Re.gierungen Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gUIljgs- oder Beitrittsurkunden 
bzw. Erklärungen über die vor­
läufige Anwendung hinterle.gt 
haben und sofern das Protokoll 
1979 über die fünfte Verlänge­
rungdes übereinkommens be­
treffend Weizenhandel 1971 oder 
ein dieses ers~tzefildes neues 
übereinkommen betreffend 
Weizen handel in Kraft ,ist. 

(2) Tritt dieses übereinkom­
men nicht nach Absatz 1 dieses 
Artikels in Kraft, so können die 
Regierungen, die Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitl1ittsurkunden bzw. Erklä­
rungen über die vorläufige· An­
wendung hinterlegt haben, ein­
stimmig beschließen, ·daß es zwi­
schen ihnen in Kraft treten soll, 
sofern das Protokoll 1979 über 
die fünfte Verlängerung des 
übereinkommens betreffend 
Weizenhandel1971 oder ein die­
ses ersetzendes neues überein­
kommen betreffend Weizenhan­
del in KraTt ist, oder sie können 
alle anderen Schritte unterneh­
men,die ·sie aufgrundder Sa.ch­
lage für erforderlich halten. 

ARTIKEL XVIII 

Geltungsdauer und Verlänge­
rung 

{I) Dieses übereinkommen 
bleibt his zum 30. Juni 1981 in 
Kraft, sofern das Protokoll 1979 
über die. fünfte VerläIljgerung 
des übereinkommens betreffend 
Weizenhandel 1971 oder ein die­
ses ersetzendes neues überein­
kommen betreffend Weizenhan­
del Ibis zu diesem Zeitpunkt in 
Kraft bleibt. 

(2) Falls das übereinkom­
men betreffend Weizenhandel 
1971 weiter verlängert wird oder 
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Trade Convention replacing it 
enters into force, the Co m­
mittee may extend this Con­
vention for the period of 
extension of the Wheat Trade 
Con vention, 1971, or for the 
duration of the new Wheat 
Trade Convention replacing it. 
At the time of such extJension 
of this Convention, a member 
which does not wish to partici­
pate in this Convention, as 
extended, may withdraw there­
from by giving written notice 
of withdrawal to the deposi­
tary. Such member shall inform 
the Committee accordingly, but 
shall not be released from any 
obligations under this Conven­
ti on wh ich have not been dis­
charged. 

.ARTICLE XIX 

Relationship of this Conven­
tion to the International Wheat 
Agreement, 1971, as extended 

This Convention shall replace 
the Food Aid Convention, 
1971, as extended and shall be 
one of the constituent instru­
ments of the International 
Wheat Agreement, 1971, as 
extended. 

ARTICLE XX 

Authentie texts 

The texts of this Convention 
in the English, French, Russian 
and Spanish languages shall all 
be equally authentie. The 
originals shall be deposited in 
the archives of the depositary, 
which shall trans mit certified 
copies thereof to each signatory 
and acceding Government. 

IN WITNESS WHEREOF 
the undersigned, having been 
duly authorized to this effect 
by their respective Govern­
ments or authorities, have 
signed this Convention on the 
dates appearing opposite their 
signatures. 
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nouvelle convention sur le com­
merce du ble la remplas;ant 
entre en vigueur, le Comite 
pourra proroger la presente 
Convention pour la period de 
prorogation de la Convention 
sur le commerce du ble de 1971, 
ou pour la duree de la nouvelle 
.convention sur le commerce du 
ble la remplas;ant. Lors de la 
prorogation de la presente Con­
vention, un membre qui ne 
desire pas participer a la 
presente Convention ainsi 
prorogee peut se retirer deladite 
Convention en notifiant son 
retrait par ecrit au depositaire. 
Ledit membre informe le 
Comite de sa decision, mais il 
n'est releve d'aucune des obliga­
tions resultant de la presertte 
Convention et non executees. 

ARTICLE XIX 

Rapport entre la presente Con­
vention et I' Accord interna­
tional sur le blede 1971, tel 

qu'il a ete proroge 

La presente Convention rem­
plaoe la Convention relative a 
l'aide alimentaire de 1971, teIle 
qu'elle a ete prorogee, et est l'un 
des instruments constitutifs de 
I' Accord international sur le ble 
de 1971, tel qu'il a ete proroge. 

ARTICLE XX 

Textes faisant foi 

Les textes de la presente 
Convention en langues anglaise, 
espagnole, franyaise et russe font 
tous egalement foi. Les 
originaux seront deposes dans 
les archives du depositaire, qui 
en adressera des copies certifiees 
conformes a tous les gouverne­
ments signataires et adherents. 

EN FOI DE QUOI, les 
soussignes, dliment autorises a 
cet eff et par leurs gouverne-. 
ments ou autorites respectifs, 
ont signe la presente Conven­
tion a la date qui figure en 
regard de leur signature. 

ein es ersetzendes neues über­
einkommen betreffend Weizen­
handel in Kraft tritt, kaim das 
Komitee dieses übereinkommen 
für den Zeitraum der Verlänge­
rung des übereinkommens be­
treffend Weizenhandel 1971 
bzw. für die Geltungsdauer des 
dieses ersetzenden neuen über­
einkommens betreffend Weizen­
handel verlängern. Bei der Ver­
längerung dieses übereinkom­
mens kann ein Mitglied, das s,ich 
an dem verlängerten überein­
kommen 'nicht beteiligen will, 
durch schriftliche Austl1ittserklä­
rung an den Depositar aus ihm 
austreten. Ein solches Mitglied 
hat davon das Komitee ent­
sprechend zu unterrichten, wird 
aber dadur.ch keiner seiner noch 
unerfüll ten VerpfLich'tungen aus 
diesem übereinkommen entho­
ben . 

ARTIKEL XIX 

Verhältnis dieses übereinkom­
mens zum Verlängerten Inter­
nationalen Weizen über ein kom-

men 1971 

Dieses übereinkommen er­
setzt das Verlängerte N ahrungs­
mittelhilfe-übereinkommen 
1971 und ist einer der Bestand­
teile des Verlängerten Interna­
tionalen Weizenübereinkom­
mens 1971. 

ARTIKEL XX 

Authentischer Wortlaut 

Der englische, französische, 
russische und spanische Wortlaut 
dieses übereinkommens ist an 
gleicher Weise authentis.ch. Die 
Urschriften werden im Archiv 
des Depositars hinterlegt, der 
jeder Regierung, die es unter­
zeichnet oder ihm beitritt, be­
glaubigte Abschl'iiften übermit­
telt. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die von ihren Regierungen 
oder zuständigen Organen ge­
hörig Bevollmächcigten dieses 
übereinkommens an dem jeweils 
neben ihrer Unterschrift ver­
merkten Tag unterzeichnet. 
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APPENDIX 

Interpretative notes 

Article III International 
food aid 

The Conference declares 
that the member countries 
should take the greatiest care 
in order to ensure that the 
fulfilment of the food aid 
obligations under the Food 
Aid Convention, 1980 should 
not introduce interference 
with free and fair competition 
in shipping. 
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APPENDICE 

Notes interpretatives 

Article m - Aide alimentaire 
internationale 

La ConUrence d6clare que les 
pays membres devraient veiller 
avec le plus grand soin a ce que 
l'execution des obligations au 
titre de l'aide alimentaire en 
vertu d-e la Convention relative 
a I' aide alimentaire de 1980 
n'entrave pas le libre jeu d'une 
concurrence equitable en 
matiere de transports maritimes. 

15 

ANHANG 

Interpretative Erklärung 

Zu Artikel III - Internationale 
Nahrungsmittelhilfe 

Die Konferenz äußert sich 
dahin, daß die. Mitgliedsländer 
größte Sorge tragen sollten, um 
sicherzustellen, daß die Erfüllung 
der ,die Nahrungsmittelhilfe be­
treffenden Verpflichtungen aus 
dem NahrungsmitteIhilfe-über-' 
einkommen 1980 nicht zu einer 
Störung des freien und laute­
ren Wettbewerbs im Transport­
wesen führt. 

Article III (5) - Contribution Article m, paragraphe 5 - Zu Artikel III Absatz 5 - Bei-
of cash Contributions en especes träge in bar 

A significant mcrease or 
decrease shall be considered to 
have taken place when the 
annual average price referred 
to in Article III (5) rises more 
than 20 per cent above, or 
falls more than 20 per cent 
below, that of the previous 
calendar year, respectively. In 
that regard, the prevailing 
market price actually used to 

evaluate a member's contribu­
ti on shall not be more than 
20 per cent above nor more 
than 20 per cent below that 
of the previous year. 

On considerera qu'une 
augmentation ou une diminu­
tion sensible a eu li eu lorsque 
le prix annuel moyen vise au 
paragraphe 5 de l'article III 
accuseune hausse superieure a 
20 pour cent ou une baisse 
superieure a 20 pour cent par 
rapport a l'annee civile 
preccdente. A cet cgard, le prix 
pratique sur le marche qui sert 
effectivement a eva1uer la con­
tribution d'un membre ne doit 
pas &tre superieur de plus de 
20 pour cent ni inferieur de 
plus de 20 pour cent a celui de 
l'annee precedente. 

Es gilt, daß ein wesentlicher 
Anstieg bzw. Rückgang dann 
erfolgt ist, wenn der in Arti­
kel III Absatz 5 erwähnte jähr­
liche Durchschnittspreis im Ver­
hältnis zum vorangehenden Ka­
lenderjahr um mehr als 20010 
steigt bzw. um mehr als 20010 
fällt. In diesem Zusammenhang 
darf der zur Ermittlung des Bei­
trags eines MitgLieds tatsächlich 
verwendete geltende Markt­
preis weder mehr als 20010 über 
noch mehr als 20% unter jenem 
des Vorjahres liegen. 
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Er läuterungen 

I. Allgemeiner Teil 
Das Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 1980 

ist ein gesetzes ergänzender Staatsvertrag und be­
darf 'daher der Genehmigung .des Nationalrates 
gemäß Al't. 50 Abs. 1 :8-VG. Es hat nicht poLiti­
schen Charakter. Sein Art. XI ist verfassungs­
ändernd und bedarf daher der Genehmigung des 
Nationalrates gemäß Art. 50 Abs. 3 B-VG. Alle 
seine Bestimmungen sind ausreichend determi­
niert, ,so daß eine Bes.chlußfassung gemäß Art. 50 
Albs. 2 nichterfolödedich ist. 

Das N ahrungsmittdhitlfe-Übereinkommen 1980 
ersetzt ,das am 30. Juni 1980 auslaufende Nah­
rungsmittelhilfe-übereinkommen 1971. Aufgrund 
des Beschlu!>s,es der Bundesregierung vom 
21. April 1980 ,uIlid der Bevollmächtigung durch 
den Herrn Bundespdsidenten . halt der . öster­
reichische Botschafter in den V,erein~gten Staaten 
von Amerika das Übereinkommen .am 29. April 
1980 unterzeichnet. Es tritt am 1. Juli 19&0 in 
Kraft, sofern ·die ,in Art. III Abs. 3 mgeführten 
Staa.ten, darunter auch österreich, Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigung;s- oder Beitrittsurkun­
den his zum 30. Juni 1980 hinterlegt haben und 
das Protokoll über die fünfte Verlängerung des 
Übereinkommens betreffend Weizenhande1 1971 
oder ein dieses ersetzendes neues Übereinkommen 
in Kraft ist. Diese Verlängerung erfolg.te bereits 
und soll vorerst Ibis zum 30. }uni 1981 gelten. 
Falls einer .der in Art. UI Abs. 3 genannten 
Staaten nicht in ,der Lage ist, die vorhin erwähn­
ten Urkunden his zum 30. Juni 1980 zu hinter­
legen, kann er eine Frister:streckuIlig für die Hin­
terlegung ,erhalten. 

Ziel des Nahrtingsmittelhilfe-Übereinkommens 
ist die Durchführung eines NahrungsmittelhiJ:fe­
programms zugunsteni Ider Entw,icklungsländer. 
Der Beitriut österreichs ermöglicht es aber auch, 
überschüssiges österreichisches Getreide oder Er­
zeugnisse daraus im Rahmen ,der österr,eichischen 
Entwicklul1lgshil:fepollitik s]nnvoll einzusetzen. Es 
besteht ,daher österreichischerseins in ,gleicher 
Weise ein ,außen-, entwick!1ungs- und agrarpolU­
tisches Interesse an ein.er österre,ichischen MitJglied­
s.chaft. 

Das Finanzäquivalent ,der österreich,isChen Bei­
tra,gsleistung (20 000 metrische Tonnen jährl~ch 

an Getreide oder Erzeugnissen daraus) beläuft 
sich derzeit auf 70 MiH. SjährE.ch. Die gegen­
ständl.iche Verpf1ichtung wird je nach Marktla;ge 
aus den österreichischen Getre1deüberschüs:sen zu 
erfüllen sein. Im Bundesvoranschlag 1980 ist für 
diese Zwecke beim Kapitel 60, Land-. und Forst­
w:irtschaft, Ansatz 1/60087 - Internationale Nah­
rungsmitJtelhilfe - ein Betrag von 140 Mill. S 
verans.chla,gt, wovon allerdings 70 Mil!. S noch auf 
die Verpflichtungen nach dem Nahrungsmittel­
hilfe-über,einkommen 1971 entfallen. 

Der englische, französische, russ:ische und spa­
nische Text des Nahrungsmittelhilfe-Überein­
kommens 1980 ,in der derzeitigen Fassung ist in 
gleicher WeLse authenotisch. Entsprechend der von 
den zum Abschluß von Staatsverträ.gen nach der 
österreichischen Bundesverfassung .berufenen 
Organen akzeptierten Praxis Wlird lediglich der 
authentische englische und französische Text zur 
Genehmigung vorgelegt. 

11. Besonderer Teil 

Im Teil I des Übereinkommens we!'den Ziel­
setzung und Beg;l"iffsbezeichnungen um!'~ssen. Ge­
mäß Art. I soll das Übereinkommen jährlich die 
Lieferung von 10 MiLlionen TIYDmen Nahruu,gs­
mi.ttelhilfe sichern. Nahrun~smitte:l ,im Sinne die­
ses Übereinkommens ,sind . Weizen, Gerste, Mais, 
Hafer, Roggen, Sorghum und Reis oder daraus 
hergestellte Produkte, einschLießlich weiterverar­
beiteter Produkte, gemäß den Begriffsbestimmun­
gen in den Verfahrensregeln, vorbehaltl1ch der 
Bestimmungen von Art. III Ahs. L 

In Art. Ir werden die Begriffe defip.iert. 
W;ie aus de,r Mitgliederliste in Art. III Abs. 3 

hervorgeht, ist ledigIich ein Entwicklungsland 
Mitglied. 

Die "MLtg1iedsheiträ.g·e" we!'den gemäß· Abs. 3 
in Tonnen Weizen ,<lusgedrückt. Andere Waren 
und Geldleistun,gen werden in Wei:z'enäquavalent 
berechnet. 

Art. III Abs. 5 enthält Bestimmungen über 
die Preisberech11lUD.gen durch das Komitee, das 
sich selbst Verfahrensvorschniften zur Berechnung 
von 'Preisen für Weizen un.d :andere Produkte 
(Aoo. 6) gi.bt. 

367 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)16 von 17

www.parlament.gv.at



367 der Beilagen 17 

Wie im Nahrungsmittelhilfe-übereinkommen 
1971 müssen gemäß Art. III Abs. 7 lit. b Zah­
lungsmittel bei Verkäufen im Empfängerland 
verbleiben. Kredite sind mit einer Mindestlauf­
zeit von 20 Jahren und zu begünstJigten Zins­
sätzen zu gewähren, wobei vo·r allem eLie am 
wenig~ten entwickelten LäIllder die Hilfe ,in Ge­
schenkform erhalten sollen. Diese Bestimmungen 
entJsprechen den Grundsätzen öffentJ,icher Ent­
wicklungshilfe im Rahmen der OECD, weshalb 
diese Hilfe auch a.uf die Leistungen der öffent­
lichen . Entwicklungshilfe angerechnet weriden 
können. 

Art. III Abs. 8 bestJimmt für den Fall, daß an 
Stelle von Getreide Geld zum Ankauf von Ge­
treide gegeben wird, der Getreideeinkauf vor­
zugsweise bei Entwicklungsländern zu. erfolgen 
hat, die MitJgI,ieder des Nahrungsmittelhilfe­
übereinkommens und des übereinkommens be­
treffend Weizenhandel sind. Da ArgentiIllien der­
zeit das einzige Entwicklungsland unter den Mit­
gliedern .des übereinkommens ,ist, ist es wesent­
lich, daß der Einkauf in Entwicklungsländern, die 
Nichtmitglieder ,dieses übereinkommens sind, 
nicht ausgeschlossen wird. Gegen Mißbrauch ,der 
Hilfe soll die Bestimmung schützen, daß mit Bei­
tragsleistungen in bar im Rahmen des überein­
kommens niCht in einem Land eingekauft wer­
den darf, das im selben Jahr Hilfe erhalten hat 
oder noch Vorräte aus dem Vorjahr zur Verfü­
gung hat. 

Abs. 9 best,immt, daß die in Abs. 7 und 8 an­
geführte N ahru.ngsmittelhilfe so durchzuführen 
ist, daß sie mit den in den "Grundsätzen und 
Richtlinien der FAO über den Absatz von über­
schüssen" zum Ausdruck gebrachten Erwägungen 
im Einklang stehen. 

Abs. 11 legt fest, daß die über Abs. 10 hina'US­
gehenden Transportkostenals Beitragsleistungen 
in bar, die über die Mindestjahresbeiträge gemäß 
Abs. 3 hinausgehen, gelten. 

Die Alterna:tive, bilaterale .oder multJilaterale 
Nahrungsmittelhilfe zu leisten, wird .im Abs. 13 
zwar freigestellt, doch eine deutJ,iche Empfehlung 
zur Benützung multilaterale·r Kanäle ausgespro­
chen. 

Die Säumnisbes,timmung des Abs. 14 ermöglicht 
es, bei Mißernten oder Lieferunmäglichkeit 

aus anderen Gründen auf das kommende Jahr 
auszuweichen. 

Gemäß Art. IV kann das Komitee in Not­
fällen in Entwicklungsländern die Erhöhung der 
Nahrungsmittelhilfe empfehlen. 

Die Art. V bis Je befassen sich mit dem 
Komitee, das aus Iden Vertrags parteien besteht, 
Informations- und überwachungsfunktionen er­
füllt, Verfahrensvorschriften beschIießt und vor 
allem mit Empfängerländern Auskünfte aus­
tauscht. Die Beschlüsse werden einstimmig ge­
faßt. 

Im Komitee sind alle Mitglieder vertreten. 
Art. XI erfordert eine verfassungsändernde Be­

handlung, da einem zwischenstaatlichen Organ 
die Befugnis eingeräumt wird, auch für öster­
reich unmittelbar verbindliche Entscheidungen zu 
treffen. 

Aus den Schlußbestimmungen geht hervor, daß, 
wie beim Nahrungsmittelhilfe-übereinkommen 

1971, auch für dieses übereinkommen ,die Re­
gierung der Vereini.gten Staaten von Amerika 
Depositar ist. 

Der Art. XVI ,sieht analog zum Nahrungs­
mittelhilfe-übereinkommen 1971 Bestimmungen 
für den regulären, den verspäteten oder den zu 
einem späteren Zeitpunkt angestrebten Beitritt 
vor. Demnach. können Unterzeichner, die ,ihre 
il1Jternen Verfahren nicht rechtzeitig abschließen 
konnten, eine Erklärung über die vorläufige An­
wendung hinterlegen. 

Gemäß Art. XVIII bleibt dieses übereinkom­
men bis zum 30. Juni 1981 in Kraft, sofern das 
Protokoll 1979 über die 5. Verlängerung des 
übereinkommens betreffend Weizenhandel 1971 
bis zu diesem Zeitpunkt in Kraft bleibt. Wird 
das übereinkommen betreffend Weizenhandel 
1971 über den 30. Juni 1981 hinaus verlängert, 
besteht die Möglichkeit" vom Nahrungsmittel­
hilfe-übereinkommen 1980 durch schriftLiche Er­
klärung an den Depositar zurückzutreten. 

In den interpretatJiven Erklärungen wird dar­
auf hingewiesen, daß dieses übereinkommen 
nicht zu einer Stärung des lauteren Wettbewerbs 
im Transportwesen führen soll. Ferner wird fest­
gelegt, was unter einem wesentlichen Anstieg bzw. 
Rückgang des jährlichen Durchschnittspreises zu 
ver~tehen ist. 
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